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CraTbsl MOCBALLEHa COBPEMEHHOMY aHITMIACKOMY A3bIKy Ha TeppuTopun ABCTpanasun, a UMeHHo - AscTpanum n Hosow
3enanguu. Noka3aHo, YTO rPaMOTHbIN, HOPMATUBHBIA AHTIMNCKUIA A3bIK B 3TOM PErroHe MpakTU4eCKN HEeOTNNYMM OT
HpuTaHcKkoro BapuaHTa, KOTOPOMY TpPaAMUMOHHO O0y4aloT B MECTHbIX LWKonax. Pasnuuma HabniopaiTcs rmaBHbIM
obpa3om Ha ypoBHe coumanbHbix AvanekTos. [ns Asctpanuu n Hoeon 3enaHammn xapaktepHa ocobas BapuaTMBHOCTb,
OCHOBaHHasi Ha STHMYECKOW MPWHAANEXHOCTU rOBOPSLLEro, YTO OTMMYAET aHIMUACKUA S3bIK B 3TOM pernmoHe or
OCTarnbHbIX €ro BapuaHToB. KOopeHHbIe XUTenn aTnx cTpaH, ¢ OAHON CTOPOHbI, U UMMUIPaHTbl 13 cTpaH KOro-BocTo4Hown
A3sun - ¢ gpyroi, onpegenstoT opMy CyLLECTBOBAHWS M BEKTOP Pa3BUTUSA COBPEMEHHOTO aHrWNCKOro A3blka B 9TOW
4acTu 3eMHOro Lapa.
Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2018/2-1/24.html

McTouHuk
dunonormyeckme Hayku. Bonpochbl Teopuu 1 NpakTUku
Tambog: N'pamoTa, 2018. Ne 2(80). Y. 1. C. 90-93. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2018/2-1/

© UspatenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctTaTen B XXypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT caiiTe nagatensctea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusMmn Hay4YHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2018/2-1/24.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/2-1/24.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/2-1/24.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2018/2-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

90 ISSN 1997-2911. Ne 2 (80) 2018. 4. 1

6. Mamnoiisio A. B. [lonunr u EBpo-2016: ciopt ctan wactsio nH(popMaunoHHoOU ataku Ha Poccuio [DnexTponHslil pecype] /
Becrtu.py. URL: http://www.vesti.ru/doc.html?id=2767579 (nara o6pauienus: 05.06.2017).

7. PyxenneBa H. B. /luckpeautupyromue TakKTUKHA U IIPUEMBI B POCCHHCKOM IIOJIUTHYECKOM THCKypce: MoHorpagus. Exare-
pUHOYpT: Y panbCKuii roCylapCTBEHHBIH Neqarorndeckuii yu-t, 2004. 294 c.

8. UYyaunos A. Il1. HanmonanbHas MEHTaJIbHOCTh U METAQOPHIECKOE MOAICIMPOBAHHUE MIOJIUTHYECKOM cuTyarmu // KonuenTyansHoe
MPOCTPAHCTBO sI3bIKA: ¢O. Hay4. Tp.: mocesiaercs robmwiero Hukonas Hukonaesuda Bongpipesa / nox pex. E. C. Ky6psikoBoii.
Tam60B: U3n-Bo TT'Y um. I'. P. JlepxaBuna, 2005. C. 363-373.

9. Yyaunos A. I1. ®unancosas meradopa B COBpEMEHHOI ITOIUTHYECKOH pedn [DnekTpoHHbIH pecype] // U3Bectus Ypanbckoro
TOCYIapCTBEHHOTO Ilejarornieckoro yuusepcurera. Jinarsuctuka. ExarepunOypr, 2001. Bem. 7. URL: http://www.philology.ru/
linguistics2/chudinov-0la.htm (naTa o6parenus: 12.03.2017).

10. Dickinson M. Time to kick Russia out [Dnexrponnsiii pecypc] / The Times. URL: http://www.thetimes.co.uk/article/
comment-time-to-kick-russia-out-rkp9hsqkl (nara o6pamenus: 03.09.2016).

11. https://www.merriam-webster.com/dictionary/cheat?utm_campaign=sd&utm_medium=serp&utm_source=jsonld (nara
obparmenus: 03.03.2017).

12. Naradash Dan L. S. The Coldest War: Billy Mills, the 1964 Olympics, and the Understanding of Native American Cold
War Race Relations // The Native American identity in sports: creating and preserving a culture / ed. by Frank A. Salmone.
Lanham, Marylan — Toronto — Plymouth, UK: The Scarecrow Press, INC., 2013. P. 185-212.

13. Shute J. Russia’s doping scandal: who’s telling the truth? [Qnexrponnstii pecypc] / The Telegraph. URL: http://s.telegraph.
co.uk/graphics/projects/russia-doping-scandal-london-2012-olympics/index.html (gara o6pamenus: 03.09.2016).

14. Ziegler M. 577 positive drug tests. 30 tainted sports. Endless lies [Dnexrponnsiii pecype] // The Times. URL: http://www.thetimes.
co.uk/article/577-positive-drug-tests-30-tainted-sports-endless-lies-vk6s0q6rf (mara obpamenus: 03.09.2016).

15. Ziegler M. Westerby John. Russia’s Rio hopes hang by a thread [Onexrponnsrit pecypc] // The Times. URL: https://www.thetimes.
co.uk/article/russias-rio-hopes-hang-by-a-thread-36c6f8pfv (nara obparuenus: 03.09.2016).

METAPHORICAL REPRESENTATION OF INFORMATIONAL
EVENT “SPORT IN RUSSIA” IN BRITISH MASS MEDIA
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The article examines a language as an instrument to exercise ideological power. The research material included the publications
devoted to usage of doping by the Russian sportsmen. The analysis of empirical material allows concluding that a metaphor
comes out as one of the basic means to influence the addressee. Expressive lexical means and precedent phenomena serve
as the means to actualize the metaphor. Quantitative data presented in the publications also have persuasive potential. The effi-
ciency of informational attack becomes obvious afterwards and is finally manifested at the non-verbal level.
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Cmamvs noceswena co8pemMeHHOMY aH2IUICKOMY A3bIKY Ha meppumopuu Aecmpanasuu, a umenno — Aecmpanuu
u Hoeotl 3enanouu. Iloxazano, umo epamommublii, HOpMAMUEHbIY AH2IULICKUL A3LIK 6 IMOM pecuone NpaKmuiecku
HEOMUYUM OMm OPUMAHCKO20 8apuUanmad, KOMOPoMy MmMpaouyuoHHo oOyuaiom 6 MecmHwvlx wikoaax. Pasnuuus
HabI00arOmces 2Na8HbLIM 00pA30M HA YPOBHE COYUAnbHbIX duanekmos. [nsa Aecmpanuu u Hoeoii 3enanouu xapak-
mepHa 0cobas 8apuaAMuUeHOCMb, OCHOBAHHASA HA IMHUYECKOU NPUHAONEHCHOCU 2080PAWE20, YMO OMAUYAEm aH-
2HULICKUIL A3BIK 8 IMOM PE2UOHEe OM OCMATbHBIX €20 8apuanmos. Kopennvie socumenu smux cmpat, ¢ 00HOU cmopo-
Hbl, U ummueparmol u3 cmpan f020-Bocmounoii Asuu — ¢ Opyeoil, onpedenanm Gopmy cyuecmeosanus u 6eKmop
DPA3BUMUSAL COBPEMEHHO20 AHSTULICKO20 A3bIKA 6 MO YACTU 3eMHO20 Wapa.

Kmiouesvie crosa u ¢pasvl: ABctpanasus; ABctpanus; HoBas 3enanmusi; aHTIHACKUAN S3bIK; COIIMATBHBIA JTHAJICKT;
JIUHTBOKYJIBTYPHBIC OCOOCHHOCTH.

KoueroBa Mapus I'epmanoBHa, k. ¢puion. H., 10LEHT
Mocxosckuii eocyoapcmaennuiil ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
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COBPEMEHHBIN AHI'JIMMCKHUM SI3bIK B ABCTPAJIAZUM:
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH U MTEPCHEKTUBBI PA3BUTHUS

ABcCTpanasus — 3To reorpaduaeckuii TEpMUH, KOTOPEIA 0003Ha9aeT pernoH B FOxHOM momymmapun 3eMiti, 00beau-
HSIOIINIA TakWe CTpaHbl, kKak ABctpanusi, HoBas 3emannus u psg octpoBoB Tuxoro okeaHa [7]. AHITIMCKHN SI3BIK
B ABCTpajla3uy NpEACTaBICH JBYMs €ro BapuaHTaMH — aBCTPAJIMHCKUM U HOBO3EJAaHACKHUM. X HOCHTENH SIBIISIIOT-
cs1 xutensiMu ABctpaniuu 1 HoBol 3enaHnuy, aHIIIOA3BIYHBIX CTPaH, HAXOASIINXCS B HEIIOCPEACTBEHHON OJIM30CTH
k crpanam lOro-Bocrounoit Asun. [ToMmumo reorpaduueckoro moyoxeHus, 3TH CTpaHbl 00bEANHSIET U 00Iee KO-
JIOHHAJIBHOE TIPOIIIIoe, ¥ 00Nl MpeIoK — OPUTAHCKHUIA BapHAHT aHIIIMHCKOTO SI3bIKa.
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B cBs13u ¢ reorpaguyeckoil 000c007I€HHOCTBIO ABCTpalIa3uu OT OCTAIBHOTO aHTJIOSA3BIYHOTO MUPA, JIEKCHYECKUH
COCTaB aHIIMICKOTO s13bIKa B PETHOHE OTPakaeT 0COOCHHOCTH MECTHOTO KiuMara, (GJopsl u (ayHbl. YHUKaIBHOCT
JIEKCUKH SBWJIACh PE3y/IbTAaTOM 3aMMCTBOBAHHI AHTIIMHCKHUM S3BIKOM Psia CIIOB M TEPMUHOB M3 S3BIKOB KOPEHHBIX
xuteneit Apctpanmy 1 Hosoii 3enanauu. [Ipu 3ToM rpaMMaTHYeCKAe HOPMBI aBCTPATMHCKOTO M HOBO3EJIAHICKOTO
BapHUaHTOB AHTJIMHCKOTO S3BIKA — MX MOP(OJIOTHS M CHHTAKCHC — 04eHb MoX0ku. KoprycHsle nccnenoanms 1998 ro-
Jla 3TUX JBYX BapHAHTOB MOKA3aJH, YTO OHHU MPAKTHYECKH HEOTIMINMEI ApyT OT apyra [8, p. 39]. IIpu s3tom HOpMa-
THUBHAS aBCTPAIMHCKAs pedb TPaMMATHIECKH €/1Ba JIM OTJIMYAETCS OT IpaMOTHON OpuTaHckoil. Eciu He yunuThIBaTh
JIEKCHYECKHE OCOOEHHOCTH 3THX [BYX BapHaHTOB aHIVIMMCKOTO SI3bIKA, TO TPYIHO, HAIIPUMEp, ONPEACINTH, KaKHIM
aBTOPOM, OpPHMTAaHCKUM WJIM aBCTPaJMHCKUM, HallMcaH KOHKPETHBIH TekcT. TeM He MeHee, pasiMuMsi, XOTb OHHU
U HE CyIIECTBEHHBIE, BCE KE NMEIOTCSI.

JIyist aBCTpanuiicKkoro BapraHTa aHIIMHACKOTO SI3bIKA, KaK U JUIi aMEPHKAHCKOT0, 00Jiee XapakTepHO yHoTpeoiie-
HEe MomanbHoro riarona will, aem shall ¢ mommexarum mepBoro Jjuia eMHHCTBEHHOTO ymcna. HecMoTpst Ha To,
uro ynorpebienue riaarona shall co 3HaueHueM Oyayiiero BpeMeHH MOCTEMEHHO KYyXOIUT» U U3 OPUTAHCKOTO Ba-
pHaHTa, COXpaHsisl 32 ATUM IJIAroJioM JIMIIb MOJAIBLHOCTh M YHUGHUIUPYS TEM CaMbIM €ro yrnoTrpeOiieHHe BO BCEM
AHIJIOSI3BIYHOM MHpE, JaHHOE pa3jiMuie Ha YPOBHE MOJAIBHBIX IJIAr0JIOB MEXIY aBCTPAIMICKUM BapHaHTOM aH-
TJIMHCKOTO SI3bIKA M OPUTAaHCKHUM BCE €IIIe COXPAHIETCS.

Kak 1 B aMepHKaHCKOM BapuaHTE aHIJIMICKOTO sI3bIKa, B aBCTPAIMMCKOM Ul CHUTyalWil «BiaaeHus, oOmana-
HUSD» 4eM-TM00 yrnoTpebJseTcs He riaaron have, a Belpaxkenue have got. B omiinume oT cTaHIapTHOTO OPUTAHCKOTO
BapuaHTa, B aBCTPAIMICKOM, KaK U B aMEPHKAaHCKOM, C COOMPATENIbHBIMH CYIIECTBUTEILHBIMU yIIOTPEOIsieTcs T1a-
roJ eiMHCcTBeHHOTO uncna: A group of children is playing today. / I'pynna demeii uepaem ¢ pymbon (3nech u nanee
nepeBo;] aBTopa crathil. — M. K.), — a Tak)ke BO3MOXHO pa3jieliCHHE MOJIeKAIIEero U ckazyeMoro Hapeunem: He al-
ready has gone there. / On yoice nowen myoa [12, p. 19-20].

JI1s1 aBCTpayIMMCKOrO aHINIMHCKOIO, B OTJIIMYUE OT BCEX IPYIMX BapHAHTOB AHIJIUICKOTO SI3bIKA, XapaKTEPHO
yrmoTpebieHne MECTOMMEHHST BTOPOTO JTHIIA KEHCKOTO poja she Bmecto HeompeaenenHo-muanoro it: She’ll be right
(It / Everything will be all right. /| Bce 6yoem xopowo) [Ibidem, p. 20]. IlpuBenem erie oauH mpumep. B kuure
“Baby Love” u3BecTHOr0 aBcTpanuiickoro aBropa Pooun bapkep (Robin Barker) ms pebGenka, eme gaxe He pox-
JICHHOro, Ha 0OoJiee YeM IIEeCTHCTAaX CTPaHHI@AX HCIOJB3YeTCS MCKIIOYHMTEIbHO MecTomMmenue she: “The earlier
a premature baby arrives, the more help she is likely to need” [2, p. 24]. / «Hem panvuie cpoxa peberok nosaensemcs
Ha ceem, mem 8 boabuiel NoMowU OH Hydcoaemcsy. Tpaauius e CTaHAAPTHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa IPEIIHUCHIBACT
yIoTpeOieHHe B 3TOM Cllydae MECTOMMEHHS it.

ABTOpOM JJaHHOH CTaThH OBIIa B3siTa CEpUsl OYHBIX MHTEPBBIO Y HOCUTENEH Pa3INYHBIX BapUAHTOB aHIJIMHCKOTO
sI3bIKa (BCETO OJMHHAIATE YEJIOBEK), 0COOBI HHTEpEC Cpean KOTOPBIX (B KOHTEKCTE JAHHOTO MCCIICOBAHMS) TIPe-
craBisier Mapraper MopraH, TpUIIATHIETHIS YPOXKEHKAa W KUTeIbHHUIA ABcTpanuu (r. MenbOypH), UMeEromas
BhIcIiee oOpazoBanne. OHa cKasaja, 9TO HOPMOM aHTIHMICKOTO s3bIKa B ABcTpammu cumraercsa “Queen’s English”,
U B IOKOJIAX OOYy4aroT OPHTAHCKOMY BapHWaHTy aHTIHicKoro ssbika: “In my school we had British spelling, and
grammar was very important to the teaching programme”. / «Hac B mKkone y4uiau OpUTaHCKOMY HAIMCAHHIO CIIOB,
U TpaMMaTHKa Obllla BaKHOM 4acThiO0 mporpammbly. PakT o0ydeHns: OPUTAaHCKOMY BApHAHTY B IIKOJAX MHTEPECEH
TEM, YTO, HECMOTPSI Ha CyLIECTBOBaHHE OOIICIPH3HAHHOTO aBCTPAINIICKOTO BApHAHTA aHIJIMICKOTO SI3bIKa, B IIKOJIAX
CTpaHbI TPAJULUOHHO 00Y4aOT OPUTAHCKOMY.

B Hacrosiiiee Bpemst B ABCTpajia3uy HaCUUTHIBaeTCsl 0KoJI0 20 MIIH HOCHTENIeH aHTIMHCKOro si3bika. HecmoTps
Ha MPOMCXOJSIINE COLMANbHO-KYJIbTYpHbIE M3MEHEHHUS W YIpOIlIeHHe IKaibl 1eHHoctel, akueHT RP (Received
Pronunciation) mo-npexHEMY accOMUpYyeTcst ¢ Ooyiee BBICOKMM COLMAJIBHBIM IIOJIOKEHUEM ToBoOpsiiero. Peub
MPEACTABUTENECH BBICIINX CJIOEB OOIIECTBA, a TAKXKE CTApIIEro MOKOJIEHUS MAaKCHMAaIbHO NMpUOIMKEHa K OpHuTaH-
CKOMY PEYE€BOMY CTaHAAPTY.

B peun Monomexu, ocoOEHHO MpeacTaBHUTeNeH pabodero Kimacca M JKUTENEH CENbCKUX PaifoHOB ABCTpalIHH,
HaOJTI0AI0TCS 3HAYUTENbHBIE OTKJIOHEHHUS OT SI3BIKOBOrO cTaHnapra. Kak 3amermia M. Mopras, 3To siBisieTcs of-
HOW M3 APKUX YepT aHTIHMICKOTO S3bIKa B cOBpeMeHHOH ABcTpaimu: “In Australia there is a big gap between people
from cities and from countryside. I met two guys, they started talking to each other using country phrases and I could
understand only twenty per cent of what they were saying. It was amazing!”. / «B ABcTpanuu cyuiecTByeT 3Ha4u-
TEJILHBIA Pa3pbiB MEXIy TOPOACKUMHU JKUTEISIMHU U KUTEISIMH M3 CEJIbCKUX paiioHOB. 51 moBcTpeuana ABYX JIOIEH,
OHHM B PasroBOpe MEXIy COOOH HCHOIB30BAH “‘CEbCKHE BBIPAXKEHHUS ', a 1 CMOTJIa MOHATH TOJBKO IBAIIATh MpO-
LIEHTOB U3 TOT0, YTO OHM roBopmi. [IpocTo HEBEpOSITHO!».

PernonanbHasi BApUaTUBHOCTh aBCTPAIMHCKOIO aHTJIMHCKOrO B CPABHEHHU C OPUTAHCKHM WM aMEPUKAHCKUM
BapHaHTaMM MHHUManbHa [3, p. 19; 6]. To xxe mMoxHO cka3zaTh U 0 HoBoi 3emanauu. HecmoTps Ha To, 4TO 3Ta
CTpaHa TIPEJCTABISIET COOOM /1Ba OCTPOBA, PAa3JENCHHBIX (U3MUECKH, pa3HHIA B aHTJIIMHCKOM SI3BIKE MEXIY HUMH
MPAaKTHYECKH OTCYTCTBYET.

Just ABctpanuu n HoBoii 3enanuu, B otinune oT Benukoopurannu wim CIIA, xapakrepHa ocobasi conuans-
Hasl BApUAaTHBHOCTb — COLMAJIbHBIC JMAJICKTHI, OCHOBAaHHBIE HE Ha KJIACCOBOW, a HA dTHUYECKOW NMPHHAIIECHKHOCTH
TOBOPSILIEr0. DTO aHITIMHCKUI SI3BIK aBcTpaduiickux abopureHoB (Aboriginal Australian English, mmu Aboriginal
English), s3bIk MHOA3BIYHBIX UMMHIPAHTOB B 3Ty cTpaHy (“wogspeak™) M aHMIMHCKUH S3bIK Maopu — KOPEHHBIX
xuteneit Hopott 3enananu (Maori English).

AHrnuicKui sI3bIK aBCTPATUHCKIX a0OPUT€HOB BO3HMK B PE3YNIBTATE TECHOTO OOIIEHHS aHIIOA3BIUHBIX Mepece-
JICHIIEB B ABCTPAJIHIO C €€ MECTHBIMHU XXUTEJIIMU. OH SABISETCS AUATIEKTOM aHIIIMHCKOTO A3BIKa, HECKOIBKO OTIIMIHBIM
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OT CTaHAAPTHOTO aBCTPAIMHCKOTO C TOYKM 3PEHHs €ro JIMHIBUCTUYECKOH CTPYKTYPHI M O0JacTH NPUMEHCHHMS.
HawuGonee cymiecTBeHHbIE OTJIMYUS OT S3BIKOBOTO CTaHJAapTa, Kak M BO MHOTHMX JAPYI'MX KOHTAKTHBIX SI3bIKaX,
HaOTI0AI0TCSI B TUIAHE YNPOIEHUS IPOU3HOMICHHS Psiia 3BYKOB U MX COYETaHMH, a TAK)Ke YIMPOIIEHNS HEKOTOPBIX
rpamMMatndeckux ¢Gopm [10].

OCHOBHBIE OTIMYMS AHIVIMICKOTO SI3bIKA aBCTPAIMICKUX aOOPHUI€HOB OT CTAHAAPTHOTO BapHAHTA SBIISIFOTCS
CJIEICTBHEM BIHSHUS KYJIbTYPHl a0OPUTEHOB Ha crtocod U popMy KOMMYHHKAIIUH. ITH OCOOCHHOCTH 3aKIFOUA0TCH,
HampuMmep, B W30€raHuM NpsSIMOTO B3IIAAA Ha COOECeIHHMKa, MOHOTOHHOCTH PEYH, MHOTO3HAYMTENbHBIX May3ax.
Kak 1 B Ipyrux KOJIIEKTUBHCTCKHX KyJIbTypax, B CPEAE aBCTPATMHCKUX aOOPUTEHOB HE PUBETCTBYETCS IPOSBIIC-
HHE WHIUBHIyaJU3Ma U HEcoIJacHs. DTO OKa3blBaeT CYIIECTBEHHOE BIMSHHME Ha XapakTep auajora u atmochepy
JUCKYpCa Ha aHIVIMHCKOM SI3BIKE — SI3bIKEe MHIMBUIYaTHCTUUECKON 3anmafHON KyIbTYpHI, AT KOTOPOI XapaKTepHbI
HHBIE COI[MOKYJIBTYpHBIE IeHHOCTH [5; 13].

CoumanpHas BApHaTHBHOCTh aHTJIMICKOrO si3bika B HOBOM 3enanany CBOAMTCS TIaBHBIM 00pa3oM K S3bIKY aBTOX-
TOHHOM TPYIIBI — MAOPH, KOPEHHBIX *)UTeJel ctpanbl. OHU cocTaBisioT okoso 10% nacenenus Hosoii 3enanauu
1 CBOOOJHO BIIAJICIOT AHIJIMHCKUM sI3bIKOM. CUMTAETCsl, YTO HEKOTOpBIE YepPThl aHIJMHCKOro s3bika Maopu (Maori
English) sBunmch criecTBUEM BIMSHHS X POIHOTO SI3bIKA HAa aHTIMHCKHHN SI3BIK. DTO KacaeTcs MPOCOMH S3bIKa, MPO-
W3HOIICHUS P/ ITIACHBIX 3BYKOB, HHTOHAIIMN PEUH, & TAKOKE PAAA CIIOB COOTBETCTBYIOIIEH 3THMOIoruy [14].

HoBo3enanacknii aHTMACKUN A3bIK ACCUMIIIMPOBAI S CJIOB MAaOPH TaK, YTO OHH B HACTOSIIEE BpeMs BCTpe-
YalOTCSl B TEKCTax IaseT, BhITyckaeMbIX B HoBoil 3emanauu, u He TpeOyroT mepeBoja, MOTOMY YTO OOJBIIMHCTBO
AHIJIOSI3BIYHBIX XKHUTENCH CTPaHbl IOHUMAIOT UX 3HA4YeHHEe. B KadecTBe mpuMepa MOKHO IPHUBECTH TaKHE CIIOBA, KaK
mana (CBEpXbECTECTBCHHAS CUIIA, BIIACTh, aBTOPUTET), aroha (J110608Bb), fangata (HApO, JTIOAN) U MHOTHE PYyTHE.

«ABCTpaTMHACKUII HAIlMOHAIBHBIA CIIOBapb», WIN «CIOBaph aBCTPANMICKOTO BAapHAHTAa AHIJIMHCKOTO S3BIKA»
(“Australian National Dictionary”), coep»HT HOpsIKA YSTHIPEXCOT CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 SI3BIKOB aBCTPAJIH-
ckux abopureHos [11, p. 134]. Kak cinoBa U3 poIHOTO S3bIKa MAaOPH, TaK U 3TH CIOBAa BCTPAMBAIOTCS B CUCTEMY CO-
BPEMEHHOT0 aHTJIMHCKOTO S3bIKAa C IIOMOIIBIO BIMATEIBHBIX YJICHOB OOIIECTBA — IOJUTHKOB, 3BE3] IIOy-OM3HEca
U PENUTHO3HBIX JesiTeNnel, KOTOphle yIoTPeOIaioT X B CBOCH pedn, Aenas UX TeM CaMbIM MOIYJISIPHBIMH M JJaKe
MOJHBIMU. KOBEpTHBINH NPECTH COLHMANBHBIX AUAJIEKTOB COBPEMEHHOTO aHIVIMMCKOTO SI3bIKA HPOSBISACTCS HMEHHO
B3TOM [1, c. 96; 4, p. 173]. Peub coBpeMEHHOI MOJIOJIC)KU B OTIHCHIBAEMOM PETHOHE H300MITyeT OT0OHOM JIEKCHKOM.

“Wogspeak”, mmu HOBBIH aBcTpanuiickuii anrmuiickuii (New Australian English) — 310 aHrnmmiickuii si3pIK IMMU-
TPaHTOB B ABCTPAJIMIO U3 HEAHTJIOSN3BIYHBIX CTPaH, TJIABHBIM 00pa30oM CpeIM3eMHOMOPCKUX U a3uaTckux. OcoOeHHo-
CTH 3TOTO JMaJieKTa — B OCHOBHOM (poHeTrdeckre. OHM 3aKIII0YaroTCs B IIEPEHOCE MPOM3HOIICHHS 3BYKOB POJHOTO
A3bIKa MHOCTPAHIICB Ha aHTNIMICKUHN S3BIK [9]. ABCTpanus SBISETCS CTPaHOU, KOTOpas OiarokenaTe’IbHO OTHOCHTCS
K IMMHUTPaHTaM, 9TO OJarOTBOPHO BIJIMSIET HA WX KYJIBTYPHYIO U COLMOJMHTBUCTUYECKYIO ACCHMUIIIINIO C MECTHBIM
HaceseHrneM. HecMOTpst Ha TO, 9YTO UMMHUTPAHTHl COCTABISIOT B ABCTPAJIUH MEHBIIIMHCTBO, MX POJHOM SA3BIK, BOMIL
B KOHTAKT C aHTJIMHCKHM SI3BIKOM, ITOTIONHSET €r0 U 00oramaeTt ce0st HOBBIMU COIIMOKYJIBTYPHBIMH PEATHSMH.

ABctpanmus n HoBasg 3emaHnns — 3TO MHOTOHAIMOHAJIBHBIE CTPaHBI, KOTOPbHIE reorpaduyuecKyd MpHUOTMKEHBI
K a3MaTCKOMY PErHOHY M Ja)K€ YaCTUYHO OOBEIWHEHBI C HUM TEPMHHOM «ABCTpaia3us». Takum obpa3oM, pa3Bu-
THE COBPEMEHHOI0 aHIIMHUCKOTO SI3bIKA B 3TUX CTPaHaX ONpPEENeTCs He TOJIbKO BHYTPEHHUMU S3bIKOBBIMH PECYp-
caMH, HO ¥ OKPYXAaIOILIEH ero JTMHIBOKYIbTYPHOU cpeloi. B 0oCHOBHOM — 3T0 kOopeHHbIe xuTenu Asctpanuu u Ho-
BOM 3eNaHIuy, a TAK)Ke MIMMHTPAHTHI U3 HEAHTJIOS3bIYHBIX CTPaH.
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Kochetova Mariya Germanovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Lomonosov Moscow State University
mgkochetova@yandex.ru

The article is devoted to the modern English language on the territory of Australasia, namely Australia and New Zealand.
It is shown that the literary, normative English language in this region is virtually indistinguishable from the British variant,
which is traditionally taught at local schools. The differences are observed, mainly, at the level of social dialects. For Australia
and New Zealand there is a particular variation based on the ethnicity of the speaker, which distinguishes English in this region
from the rest of its variants. The indigenous inhabitants of these countries, on the one hand, and the immigrants from the coun-
tries of South-East Asia, on the other, determine the form of existence and the vector of development of modern English in this
part of the globe.
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VJIK 81-114.2

Cmamuos nocesiuiena uccnedo8aHuIo dJEHOMeHG MOJUARUA KaK npomomuna onst Moc)eﬂupoeaimﬂ 6 xyc)owcecmeeH—
HOM meKkcme, d makxoaice I’lp06]l€M6 MHOCO3ZHAYHOCMU MOJYAHUA. Hy6]lukauuﬂ 6bl36AHA I’lOmp€6HOCWlb}0 cucmemamu-
3ayuu meopemudecKux SHAHULL 0 OAHHOM AB6JNEeHUU, KOHKpemusayuu Hay'-lHO-nOHﬂmuL‘ZHOZO annapama. B cmamuve
pacemampuearomcs pa3iudible HOMUHAYUU MOJTYAHUSA, YKA3bI6AIOMCA paA3IUudus /l/le.?lC()y MOJIYARHUEM U CMEINCHBIMU
C HUM AGJIeHUAMU, npueoc)ﬂmwz npumepbvl u3 xyaoofcecmeeHHblx meKcmoe.

Kniouesvie cnosa u d)pa3bz.' MOJIYaHHUC, CHJICHITHAJIbHBIN AKT, TUIIWHA, I1ay3a, HCTOBOPCHUC, XE3UTAIIU.

KperoBa Anna MuxaiiioBHa
Mockogckuii eocydapcmeeHHblll 00AACMHOU YHUGEPCUMEeN
a.m.kretova@mail.ru

®EHOMEH MOJIYAHHUSA B CBETE HHTEPIIPETALIUU XYJOKECTBEHHOI'O TEKCTA

MoryaHue yHHBEPCAILHO M MMEET MOJM(YyHKINOHAIBHBIA XapakTep. TpakTOBKH 3TOTO SIBICHHS OTIMYAIOTCS
OO0JIBIINM pa3HOOOpa3HeM.

Ienbto HacTOSIIEH CTAThU SBISETCA YIOPAAOUYECHHE MOHATHHHO-TEPMHUHOJIOIMYECKOT0 aNnapaTa, UCIOJIb3yeMOro
Ipu onucaHuy (peHOMeHa Mo4yaHus. B cBoro odepenp, yrouHeHre Habopa MOHATHH HEOOXOANMO JUIsl KPUCTAIIIH-
3allUU MeTas3blKa TEOPUU MHTEPIpEeTallMi XyJ0KECTBEHHON MPO3bI, OCHOBBIBAIOIIEHCS HA METOOJIOTMYECKOM I10-
CTyJaTe XyI0KECTBEHHOTO MOJIEIUPOBAHHS PEATbHOCTH.

Moiyanue 4pe3BbIYaliHO MHOT'OACIIEKTHO, B CBSI3U C YEM HMMEET pa3jMuHble TPaKTOBKU. Tak, B ToakoBoM ciio-
Bape pycckoro s3bika J. H. YimakoBa HaxonuM cienyromue 3HaueHusI:

1) cocTosHHE MOJTYAIIETO YETI0BEKa,

2) Ge3MoIIBHE, OTCYTCTBHE PE4H, pa3roBopa;

3) oTcyrcTBHE 3BYKOB, THIIHHA [12].

B ®unocodcekom ciioBape 0TMEYaeTcs TO, 9YTO HICTOPUIECKH MOTYAHUE YACTO MOYYaIo HE CBETCKYIO TPAKTOBKY.
Bo mHuormx penmrusx mupa Beicniee Hawgano mpeObiBaeT B BeYHOM MoidaHUH. COOpaHHOCTH IyIIH, BHYTPCHHIOIO
cBO0O/Iy OT BCEX 3€MHBIX Y3 YEJIOBEK MOXKET 00pecTH ToJbKo B mojHoW TuiunHe [13]. CTouT 3amMeTHTh, 4TO B Ca-
KpPaJIbHOM PaKypce MOTYaHHE B KaKOH-TO Mepe cTaHOBHUTCS paBHONpaBHEIM CioBy (Jlorocy), uto cHuMaet cyOcTaH-
TUBHYIO OIMO3UIIMIO MEX/y HUMH 3a CUET HOCTYIMPOBaHUsI (DYHKIIMOHAIBLHOM OOIIHOCTH.

Mon4yaHue MOXET TPAKTOBAThCS KaK CO3HATEIbHBIN OTKa3 OT peueBoil GopMbl OOILIEHNS, KaK TIOBEJJCHUE C LIEJIbIO
MOTPY>KEHHsI B COOCTBEHHBIE MBICTIH M YyBCTBA, C IEIbI0 HE MEIIATh OKPYXKAIOIINM, HE HapymIaTh WX JYIIEBHBIN
u aenoBoi HacTpoi [11]. Takas TpakTOBKa UMEET COBEPLICHHO IPYIYIO MPHUPOMAY, HEXKENU MpeACTaBICHHAs BbIIIE,
TIOCKOJIbKY €€ MOXKHO Ha3BaTh IparMaTHYecKH-ITUCKypCHBHOH. Peanmsarus, pa3BopaunBaHue IUCKypca (B JTaHHOM
cilyqae y4eOHOT0) Hepa3phIBHO CBS3aHBI C COOJIIOJICHNEM HEKHX YCIOBHH, B TOM 4Hcie ¢ o0OecrieueHneM (OHOBOH
TUIINHBI A7s1 ONTUMAIIBHOTO BOCIIPHUSATHUS HOBBIX 3HAHHM.

CnnueHne yxe 3TUX JABYX OIpEENIEHHH MOKa3bIBA€T PAa3HOBEKTOPHOCTb BO3MOXHBIX TPaKTOBOK CYIIHOCTHU
MOJYaHUs, YTO OOYCIIOBIMBAET PA3IMYMe U B UCIIOJIb30BAHHH HCCIIEJOBATEIbCKO-METOJI0JIOTHIECKUX yCTaHOBOK.
OTH pa3nuyus NPOSBISAIOT ce0S M B HOMHMHAIMAX (PeHOMEHa MOJYAaHHWS, KOT/Ia HCIIONB3YIOTCS TaKue TEPMUHBI,
KaK «CHJICHITMABHBIN aKT», «CHIICHIINAIBHBIN 3 HEeKT», «CHICHINANbHAS JaKyHay, «HYJIEBOH PEUEBON aKT», «HY-
JIEBOY 3aMECTHUTEh BepOATbHON PEAKIMI» U PSJ] IPYTHX.

B wactHOCTH, cormacHo B. C. I'puropbeBoii, CHICHITHAIBHBIN aKT — 3TO KOMMYHHKATHBHO-3HAYMMBINA aKT MOJI-
JaHUs, TO €CTh HEYTO, BO3HHUKAOILIECE B CHUTYallMH OOIIEHWS M BBIOJHSAIOIIEE ONpPEAEICHHbIE KOMMYHUKAaTHBHBIC



